Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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PADOMES REZOLŪCIJA 

(2000. gada 2. oktobris) 

par gaisa kuģu pasažieru tiesībām (2000/K 293/01)
EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,
APLIECINA savu vēlmi darīt gaisa kuģu pasažieru tiesības labāk zināmas un tās nostiprināt. Šajā ziņā tā atbalsta Komisijas paziņojumu un informācijas kampaņu, ko tā ir uzsākusi, lai pasažieri zinātu savas tiesības, publicējot hartu un nosūtot to uz Kopienas lidostām.
NORĀDA, ka gaisa kuģu pasažieri pašlaik nav pietiekami informēti par savām tiesībām un ka viņi var atrasties nevienlīdzīgā stāvoklī attiecībā pret aviopārvadātājiem.
PAREDZ ņemt vērā vispārējo attīstību gaisa satiksmes nozarē, kā piemēram, alianses, franšīzes līgumus un kodu koplietošanu, un labot to rezultātā radušos jebkādu nelabvēlīgu ietekmi uz situāciju un gaisa kuģu pasažieru tiesībām.
UZSKATA, ka līdz ar Kopienas aviopārvadājumu liberalizāciju un to straujo attīstību, kas atbilst patērētāju vēlmēm, jābūt arī lielākai aizsardzībai un labākai pasažieru informēšanai.
ATCERAS Līguma 153. panta noteikumus, kuru mērķis ir veicināt patērētāju intereses un nodrošināt augstu līmeni patērētāju tiesību aizsardzībā.
ATSAUCAS uz Lisabonā notikušās Eiropadomes secinājumiem, kas atbalsta normatīvas vides vienkāršošanu.
APZINĀS gaisa satiksmes nozares īpatnības un dažādo iesaistīto transportuzņēmēju, jo īpaši aviosabiedrību, lidostu, ceļojumu aģentu un ceļojumu rīkotāju, kā arī par gaisa satiksmes kontroli atbildīgo iestāžu, darbību savstarpējo atkarību.
PAREDZ saglabāt vajadzīgo līdzsvaru starp pasažieru labā veicamajiem pasākumiem un transportuzņēmēja finansiālajām prasībām, kuras attīstās uz pasaules konkurences fona.
ATCERAS arī, ka vēlme aizsargāt gaisa kuģu pasažierus nedrīkst kavēt brīvu konkurenci kā Eiropas Savienībā, tā arī ārpus tās, un jo īpaši katra uzņēmuma komercdarbības iniciatīvas.
 ŅEM VĒRĀ starptautiskajā līmenī specializētajās iestādēs paveikto darbu un pieņemtos lēmumus, kā arī tādu profesionālo iestāžu darbu, kā Starptautiskā gaisa transporta asociācija (IATA) un Eiropas aviokompāniju asociācija (AEA), un NODROŠINĀS, ka tās veiktie pasākumi atbilst starptautiskajām konvencijām, jo īpaši Varšavas un Monreālas konvencijām, un Starptautiskās civilās aviācijas organizācijas (ICAO) un Eiropas civilās aviācijas konferences (ECAC) darbam.
VĒLAS, lai ņemtu vērā arī vēlmi aizsargāt pasažieru tiesības, izmantojot citus transporta veidus.
UZSKATA, KA PRIORITĀRIEM PASĀKUMIEM:
1. jāuzlabo pasažieriem sniegtā informācija:
a) izskaidrojot līgumus, kuri jāpadara pieejamāki un vieglāk saprotami un kuriem jāprecizē būtiski jautājumi; 

b) sniedzot ātru un precīzu informāciju par kavēšanos un plašāk par jebkādām negaidītām problēmām, kas rodas brauciena laikā; 

c) Eiropas līmenī sastādot regulārus ziņojumus, kas ļauj patērētājiem salīdzināt aviopārvadātāju darbību, 

2. jānostiprina gaisa kuģu pasažieru tiesību aizsardzība: šajā jomā jāpārskata konkrēti līguma noteikumi, ņemot vērā Padomes 1993. gada 5. aprīļa Direktīvu 93/13/EEK par negodīgiem noteikumiem patērētāju līgumos
; turklāt jāapsver jautājumi par biļešu nodošanu, rezervācijas apstiprinājumu, cenu izmaiņām pēc rezervēšanas, iespējamo kompensāciju un cita starpā biļešu atmaksāšanu kavēšanās gadījumā, 
3. jāuzlabo sniegtais pakalpojums, jo īpaši:
a) kavēšanās gadījumā, piemēram, apsverot iespēju pēc iespējas ātrāk mainīt pasažieru maršrutu un sniedzot viņiem minimālo palīdzību; 

b) lai ņemtu vērā pasažieru invalīdu un to pasažieru vajadzības, kuriem vajadzīga īpaša palīdzība; 

c) ja bagāža pazūd, aizkavējas vai to sabojā, 

4. visbeidzot, jāveicina strīdu risināšana: šajā jomā ir noteikti nepieciešams, lai aviosabiedrības, lidostas, ceļojumu aģenti un ceļojumu rīkotāji atvieglotu sūdzību iesniegšanu un lai tās noteiktā laika posmā izskatītu; ir arī jāiedarbina strīdu izšķiršanas mehānismi, jo īpaši, pamatojoties uz Padomes 2000. gada 25. maija Rezolūciju par Kopienas tīklu patērētāju strīdu izšķiršanai ārpustiesas ceļā
.
MUDINA iesaistītās personas veikt un turpināt veikt brīvprātīgus pasākumus attiecībā uz Padomes uzskaitītajām darbībām. Brīvprātīgajām saistībām jābūt pietiekami konkrētām, lai gaisa kuģu pasažieru situācija patiešām uzlabotos, un jābūt iespējai pārraudzīt to ieviešanu. Šie pasākumi jāveic ar vēlmi panākt efektivitāti; tādēļ tie jāveic ātri un jāpabeidz, vēlākais, 2001. gada maijā, lai organizētu Eiropas Savienības un Eiropas Civilās aviācijas konferences (ECAC) pārrunas par šo tēmu un lai Komisija regulāri sastādītu progresa ziņojumus.
UZSVER, ka, ja brīvprātīga sadarbība, ko tā atbalsta, neizdodas, šajā jomā var izrādīties vēlams paredzēt likumdošanas iniciatīvas.
NORĀDA, ka Komisija paredz iesniegt likumdošanas iniciatīvas. Šajā posmā Padome uzskata, ka priekšroka jādod gaisa pārvadājuma līguma priekšmeta adresācijai, lai noteiktu tā prasību minimumu, un regulāru ziņojumu publicēšanai pasažieriem, un tā paredz par šo jautājumu konsultēties ar ieinteresētajām personām.
SAPROT, tāpat kā Komisija, vajadzību nostiprināt pasažieru pašreizējo aizsardzību iekāpšanas atteikuma gadījumā.
UZDOD Pastāvīgo pārstāvju komitejai nekavējoties ņemt vērā Komisijas priekšlikumus grozīt Padomes 1997. gada 9. oktobra Regulu (EK) Nr. 2027/97 par aviopārvadātāju atbildību avāriju gadījumos
 un apstiprināt Konvenciju par konkrētu starptautisko aviopārvadājumu noteikumu vienādošanu (Monreālas Konvenciju).
APSTIPRINA savu nodomu šo jautājumu vēlreiz apspriest nākamajā sanāksmē.
REGISTER: 07402030
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